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This letter written by Alexander of Thessalonica to Athanasius shows that the Meletian controversy was
known outside of Egypt. Bishop Alexander had read John Arcaph’s own letters and so was familiar with
the plot to convict Athanasius of killing Arsenius. He then confirms for Athanasius that the plot had been
found out, and that John Arcaph was disgraced. In the narrative leading up to this letter in his Apologia
Secunda, Athanasius states that he had received many other letters of a similar nature.

The Greek text below is that of Opitz as found in AW 2.4:66. The English translation has been adapted
from NPNF? vol. 4, p.134-135 by SMT and GLT for FCC.

The derivative translation below is licensed under CC BY-NC-SA 4.0.

Kuplw dyamyté vie xal opoyiyw cuMeitoupyd
Abavacie ANéEavdpos émioxomos év xuplw xalpetv.

To his dearly beloved son and fellow like-minded
minister, the lord Athanasius, Alexander the
Bishop sends health in the Lord.

Zuyyalpw 6 BeAtiotw Sapamiwvt oltwg iepols
éautdv Aibeat xoouely dywvilopéve xal v [Te] Tol
TOTPOG UV EYXWRIATTIXWTEPOV EMaEoVTL.
»ETEAEVTYOE Yap«, W¢ mov %) lepa dnat ypady, »0
matnp adTol xai ws odx dmébave«, xaTéAme yap TE
Biw pymudauvov.

I congratulate the most excellent Sarapion that he
is striving so earnestly to adorn himself with holy
habits, and is thus advancing to higher praise the
memory of his father. For, as the Holy Scripture
somewhere says, ‘though his father die, yet he is
as though he were not dead;’ for he has left
behind him a memorial of his life.

8w wév olv Otexelueba mepl TOV puviung d&lov
Swlovta, 000" adTds dyvoels, déomoTa, THY Tep!
gxelvov tepay vy xal ™y Tpocoloay T
vewTépw Emielxetav. piay pwévyy ™y o1 Tol
vewTépou ToUTou Edefduny Tapd Tis epvéTyTéS gou
2 ’ A 3 >\ ~ VAR RS A N4
EMmoTOM Y. €0MAwaa oV got adTd ToliTo, (v’ eidéval
gxote, d¢omoTa.

What my feelings were towards the very
memorable Sozon, you yourself, my lord, are not
ignorant, for you know the sacredness of his
memory, as well as the goodness of the young
man. [ have received only one letter from your
reverence, which I had by the hands of this youth.
I mention this to you, my lord, in order that you
may know.

6 GyamyTos N xal guvotaxovos Maxaptog
ebdpavé ue amo tis Kwvotavtivoumédews ypaas,
Smwg Apxad 6 cuxoddvng noxnuwévnee tov {Gvta
wg poveubévta mapa Tl xnpvéag. 8Tt yap TV éml
Tols ToAunfeiow avtd dlav elompadiy xopteital
mapa Tol dixalov xpitol weta Tol dpotpémou
oTidous, al aevdeis avadwvolat ypadal.

Our dearly beloved brother and deacon Macarius
afforded me great pleasure by writing to me from
Constantinople, that the false accuser Archaph
had met with disgrace for having proclaimed to
everyone that a live man had been murdered. The
infallible Scriptures assure us that he will receive
from the righteous Judge, together with all the
tribe of his associates, that punishment, which his
crimes deserve.



https://creativecommons.org/licenses/by-nc-sa/4.0/

6 Tév SAwv dlatnpoln o€ €Mt wRxioTOV OETTOTYS,
XUPLE TAVTWY XAPLY YPYTTOTATE.

May the Lord of all preserve you for very many
years, my lord, in every way most kind.
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